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Conference attendance: 210 (including registered participants, organizing staff, and guests).

Countries represented: 36 (Angola, Australia, Austria, Belgium, Brazil, Canada, Chile, China, Croatia, Czech
Republic, Denmark, East Timor, Estonia, Ethiopia, Finland, France, Germany, Ireland, Israel, Italy, Luxembourg,
Macedonia, Mozambique, Norway, Poland, Portugal, Russia, Slovenia, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland,
The Netherlands, United Kingdom, United States, Venezuela).

Evaluation forms returned: 118 (56% response rate).

Shown below are the percentages of respondents who graded each question / session with the highest scores
("Agree or Good" and "Strongly Agree or Excellent").

\Evaluation Items about the Conference

Responsiveness of conference organizers / staff to questions was timely and efficient 100%
Information on the Conference Web site was complete and adequate 99%
The Conference CD-ROM is well organized, appealing and informative 98%
| liked the opportunity to visit the National Laboratory of Civil Engineering 97%
Online registration was simple, fast and efficient 97%
Payment options / Cancellation terms were clear and fair 96%
The Conference recommended hotel was a good choice / value for money 95%
I liked the chance of having my CV /business card / company brochure displayed at the Conference 93%
Summing up: this conference was worth my time and my money 93%
I liked the setting and the food served at the Conference Dinner 88%
I liked what | found in my Conference bag 88%
Conference venue / facilities were adequate 87%
During the Conference: | was offered work (translators) / | found suitable translator(s) (companies) 28%

\General opinion about the Educational Sessions and Workshops

| learned something new / helpful / useful 91%
Educational content / Relevancy for professional translators / translation company owners 90%
Time available for Questions & Answers and discussion 90%

\General opinion about the Conference Speakers / Presenters

Knowledge of subject matter 99%
Quality of presentation / delivery 99%
Responsiveness to questions 98%
[TT] Common Pitfalls of Scientific English (Viviane Grisez) 100%
[PD] Old Age Affects the Translation Industry (Renato Beninatto) 99%
[TT] Recherche et validation terminologique (...) (Marie-Josée de Saint Robert) 98%
[TW] From Soap to Drugs and Back, via QA and SOP’s (Karen Tkaczyk) 97%
[TW] Translating Technical Manuals: DOs & DON'Ts (Jodo Roque Dias) 97%
[PD] Standing out from the Crowd (Marcela Jenney) 96%
[TW] Translating Technical Journalism (Steve Dyson) 94%
[TT] Technical Presentation: Bearings Inside Out (Jodo Roque Dias) 93%
[PD] The ATA Certification Program (Steven Sachs) 91%
[PD] The Portuguese Take on Tech Translation (Manuel de Oliveira Barata) 90%
[TI] Conference Interpreting in Technical Meetings (Francisco Miguel Valada) 89%
[TT] Technical Translation into English: Would You? (David Hardisty) 87%
[TW] The translation of English technical texts (Mathilde Fontanet) 87%
[TT] Tagology for Dummies (Jerzy Czopik) 82%
[TT] Automated QA (Quality Assurance) Tools (Mikhail Novikov) 81%
[TT] Technical Translations 1970-2010 (Dolores Raventés de Castro) 80%
[TT] Terminology Management: The Big Picture (DeAnn Cougler) 79%
[TT] The Legal Side of the Oil & Gas Business (André Sa Machado) 79%
[Wf] Wordfast Workshop (Yves Champollion) 78%
[TT] Connecting at home: What is behind? (Herminio Duarte-Ramos) 63%
[TT] The High-Speed Rail Project in Portugal (José Angelo) 44%
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